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 دانشگاه شهيد باهنر كرمان-دانشكدة ادبيات و علوم انساني

1390تابستان، 4، شمارة دومجديد، سال رة دو

شعر عربي پيش از اسلامساختار قصيده در 
∗∗∗∗پارسي گونخستين قصيده سرايان تأثير آن بر و 

ر جواد سعدون زادهدكت

يد چمران اهواز دانشگاه شهاستاديار 

چكيده
ــن  ــه، اي ــصيده در   مقال ــاختار ق ــي س ــه بررس ــلام   ب ــيش از اس ــي پ ــعر عرب ــاختار ش و س

ــي     ــعر پارس ــرايان ش ــصيده س ــعر نخــستين ق ــصيده در ش ــردازد ق ــي پ ــتار .م ــن نوش   از دراي

واژگــان، خــط، : چگـونگي تــأثير زبــان عربــي بـر فارســي در عرصــه هــاي گونـاگون ماننــد   

ــر ــده نث ــعرپدي ــه م ســخن  و ش ــده اســت ب ــان آم ــوارد،  ي ــن م ــل اي ــه و تحلي ــد از تجزي  و بع

ــذاري   ــي تأثيرگـ ــرانجام در يـــك بخـــش تطبيقـ ــر  سـ ــلام از نظـ ــيش از اسـ ــعر دوره پـ شـ

.ساختار و قالب قصيده بر قصيده كهن پارسي نشان داده شده است

يكليدگانواژ
.قصيده پارسي، قصيده عربيپيش از اسلام، شعر ، 
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قدمـهم-1
شـك ملـت هـاي همجـوار در زمينـه هـاي گونـاگون بـه حكـم قـانون طبيعـت و                        بدون  

ــديگر        ــر يك ــد آن، ب ــاجرت و مانن ــاريخي و مه ــوانين ت ــاس ق ــر اس ــسان و ب ــاي يك جغرافي

ــد   ــي گذارن ــأثير م ــاب      . ت ــاعي اجتن ــاي اجتم ــذ و عط ــويه و أخ ــذاري، دو س ــن تأثيرگ اي

و  جنــگ دو ناپــذير، در طــول حيــات خــويش، از رهگــذر عــواملي چــون ديــن، تجــارت   

.طرفه مي باشد

ــي والايــي    در ايــن كــش و قــوس ملتّــي كــه از حيــات عقلــي، فرهنــگ پويــا و روح ملّ

ــاگون بهــر ،برخــوردار باشــد ــر ة مــي توانــد در ابعــاد گون  بيــشتري در زمينــه تأثيرگــذاري ب

.هاي همجوار داشته باشدملل و تمدن

ــد   ــه پدي ــتار ب ــن نوش ــعر،    ةدراي ــي ش ــشري، يعن ــدن ب ــژه اي از تم ــ وي ــه ب ــده همثاب  پدي

 و در يـك پـژوهش تطبيقـي         منحصر بـه فـرد جوامـع پيـشرفته و متمـدن اشـاره رفتـه اسـت                 

ــصيد    ــاختار ق ــر س ــي ب ــعر عرب ــذاري ش ــعةچگــونگي تأثيرگ ــشان داده   ش ــي ن ــن پارس ر كه

 از چنـد    ،تـأثيراتي كـه زبـان و ادب عربـي بـر زبـان فارسـي بـر جـاي گذاشـت                     . شده اسـت  

:ه قرار زير استنظر قابل بررسي است كه اهم آن ب

 ورود مفردات و تركيبات عربي در فارسي-2
 ــ     ــان دو ملّ ــذاري زب ــكل تأثيرگ ــرين ش ــاده ت ــان س ــي واژگ ــري و وام ده ــر وام گي ت ب

ــاعي    ــده اي اجتم ــوذ پدي ــانگر نف ــت  -يكــديگر اســت كــه بي ــان مل ــي در مي   فرهنگــي ملت

 آن ملــت   اجتمــاعي- دگرگــوني هــاي فرهنگـي  نمـاد  زيــرا زبـان هــر ملتــي،  ؛ديگـر اســت 

. است

نخـست در مـواردي كـه    :  صورت گرفته استبه دو شكلنفوذ واژگان عربي در فارسي      

 ايراني به نظر مـي آمـد و يـا كلمـات سـاده اي                واژة مهجور  از يك     تر  عربي ساده  ةواژيك  

دوم  در مـواردي  . گـشت  گشايشي در زبان هاي ايرانـي مـي          موجب كه استعمال آنها     ندبود

.  عربي معادلي يافت نمي شد و استعمال آن هم لازم به نظر مي رسـيد               ةكه در قبال يك كلم    

در جــزء دوم كلمــات و اصــطلاحات دينــي و پــاره اي از اصــطلاحات سياســي و ديــواني و 
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 اثر زبان عربي را در      ،اصطلاحات علمي قرارداشت و هر چه به قرون متأخر متوجه مي شويم           

1373صـفا ،    (دب فارسي بيشتر مـي بينـيم      عموم لهجات ايراني و علي الخصوص در زبان و ا         

:49(.

كـه در سـه قـرن اول هجـري در لهجـه هـاي ايـران رايـج بـود،          هاي عربي از انواع  لغت   

ه  مگر آنچه در اشعار سـه قـرن اول هجـري آمـده و ب ـ       ، مشخصي به دست داد    نمي توان سند  

ر اوايـل قـرن چهـارم     تمـام مفرداتـي كـه در اشـعا      .كـار رفتـه   ه  جاي بعضي از لغات فارسي ب     

د كه در اواخـر قـرن سـوم در لهجـات            ن بايد از نوع كلماتي دانسته شو      ،هجري استعمال شده  

 گفتگـو و    ة منتهي استعمال آنها در شعر بيشتر و رايج تر بود تـا در لهج ـ              اند،ايراني راه جسته    

.)49 :1373همان، (زبان نثر

ــل عمــد ــأثير ةاز عل ــان و ت ــان ايراني ــي مي ــان عرب ــي يكــي   رواج زب  آن در لهجــات ايران

 بـه ايـن معنـي كـه         .آن است كـه بـا تـسلط اسـلام ايـن زبـان جـاي زبـان پهلـوي را گرفـت                      

در مراجــع دينـــي وسياســـي متــداول گـــشت و كـــساني هــم كـــه قـــصد ورود در امـــور    

ــتند  ــاعي داش ــم و    ،سياســي و اجتم ــوز وتكلّ ــد و از رم ــرا گيرن ــان را ف ــن زب ــست اي ــي باي  م

ــد ــ. كتابــت آن آگــاهي يابن ــان   ب ــان ايراني ــي در مي ــان عرب ــدك زب ه همــين ســبب انــدك ان

ــه نويــسندگي و شــاعري  ،در همــين حــال. رواج يافــت  گــروه بزرگــي از ايرانيــان شــروع ب

 ــا ايــن مقــد ــد و ب ــي كردن ــان عرب ــه زب ــه قــوت  ب مات در همــان حــال كــه لهجــات محلــي ب

ــي ســپرد     ــدريجاً راه فراموشــي م ــوي ت ــان و خــط پهل ــود و زب ــاقي ب ــان و ،خــود ب خــط  زب

ــد     ــي ش ــول م ــان معم ــان ايراني ــت و در مي ــي ياف ــعه و رواج م ــي توس ــر . عرب ــي ديگ از طرف

،بــود مبــرم ن اســلامي زبــان عربــي مــورد نيــاز  ادبــي و عقلــي تمــد، علــوم دينــي  درچــون

.گرديـــدايران فـــلات پهنـــاور در  عربـــيايـــن خـــود وســـيلة بزرگـــي در تـــرويج زبـــان 

 ــ  ــران پدي ــي كــه مــدارس در اي ــي الخــصوص از وقت ــي  عل ــي و ادب ــوم دين ــد و جــز عل د آم

.)50 :1373همان، (چيزي در آنها تدريس نمي شد

ــي لشكركــشي  يكــي ديگــر  ــي در لهجــات ايران ــان عرب ــأثير زب ــل ت ــان از عل ــاي تازي ه

ــا  ايرانيــان    در ايــران و توقــف ســربازان در نــواحي مختلــف ايــن كــشور و آميخــتن آنــان ب

 بــه ايــران كــرده و در برخــي از اســت و ديگــر مهــاجرت هــايي كــه بعــضي از قبايــل عــرب
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ــواحي ايــن كــشور علــي الخــصوص نــواحي مركــزي و شــرقي آن ســكونت اختيــار          ن

 در نـواحي مختلـف خراسـان بـزرگ و           ،بـه عنـوان مثـال     . بـا ايرانيـان آميـزش يافتنـد        ،نموده

هــاي فراوانــي بــا اســامي عربــي حتــي ســاكنان كرمــان و سيــستان، روســتاها، شــهرهاومكان

ــراوان يافــت مــي  ــد،    عــرب ف ــي شــده ان ــان ايران ــا مــرور زم ــدك انــدك و ب  شــد، اينهــا ان

.گرچه تبار آنها عربي است 

 تغيير خط-3
ــل     ــوي خــود يكــي از عل ــه جــاي خــط پهل ــران و نشــستن آن ب ــي در اي رواج خــط عرب

زيــرا . بــزرگ نفــوذ زبــان عربــي در زبــان فارســي و از آن راه در لهجــه هــاي ايرانــي اســت 

ميـان زبـان عربـي و زبـان فارسـي  برداشـته شـد و ادبـاي         با قبول اين خـط هـر گونـه سـدي      

 هـر چــه را كــه در مدرســه فــرا  ،پارسـي گــوي كــه تحصيلاتــشان همـه بــه زبــان عربــي بــود  

مـي دادنـد و از ايـن راه  آثـار      گونـه قيـد و بنـدي بـه آثـار خـود راه             ي هـيچ  ب ـ،مي گرفتنـد  

.)51 :1373همان، (خود را از مفردات و تركيبات عربي مي انباشتند

 تأثير عربي بر نثر فارسي-4
ــاز دور  ــي در آغ ــر فارس ــر     ةنث ــأثير نث ــز تحــت ت ــلام ني ــس از اس ــي پ ــود يعن ــد خ  جدي

ــوه      ــالي از وج ــشبيهات و خ ــاري از توصــيفات و ت ــاده، روان، ع ــلام، س ــل از اس ــي قب فارس
تكلـف و تـصنع بـود و بـه گونـه اي كـه حتــي از ايـن جهـت در نثـر عربـي نيـز مـؤثر واقــع             

ــيوه اي  ــد آورد كــه شــد و ش ــع«را در آن پدي ــي شــود » توقي ــده م ــر  . نامي ــاريخ ه ــن ت از اي
ــر فارســـــي بيـــــشتر   ــأثير نثـــــر عربـــــي را بـــــر نثـــ چـــــه پـــــيش تـــــر رويـــــم، تـــ

چنانكـه بـا پديـد آمـدن نثـر بينـابين كـه از اواخـر قـرن نيمـه اول قـرن پـنجم تـا                            .  مي بينـيم  
 ســادگي، هــاي نثــر فارســي كــه عبــارت بــود از اوايــل قــرن شــشم امتــداد يافــت، ويژگــي 

ــات و      ــتفاده از مترادف ــدم اس ــاز، ع ــلات، ايج ــاهي جم ــرار، كوت ــه   ... تك ــود را ب ــاي خ ج
ــا ــشهاد  ييويژگيه ــاب، توصــيف، است ــون اطن ــل و، چ ــر    تمثي ــد از نث ــه تقلي ــر از هم ــم ت مه
ــي داد ــه       . عرب ــت ك ــي اس ــات عرب ــاص ادبي ــي خ ــاي ادب ــه ه ــي از گون ــسي يك ــه نوي مقام

.) 112: 1375بي،خطي(توسط بديع الزمان همداني نگارش يافت

اين نـوع  نگـارش در سـده شـشم مـورد توجـه قاضـي حميـد الـدين واقـع شـد و او بـه                             

تــا ايــن زمــان نثــر فارســي از      . تقليــد از مقامــات عربــي، مقامــات خــويش را نوشــت     

 امـا بـا نگـارش مقامـات نـثــر كـاملاً مـصنوع  و متكلـف         ،تكلف هـاي فـراوان بـه دور بـود       
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د و از ايـن زمـان بـه بعـد بودكـه بـه زبـان فارسـي راه يافـت و                       در ادبيات فـارسي پديـد آم ـ     

ــي ــارت    ويژگ ــي و آوردن عب ــو عرب ــرف و نح ــاص ص ــاي خ ــي   ه ــي در فارس ــاي عرب ه

. رايج شد

التوســل إلــي   «كتــاب  .  ترســل ايرانيــان نيــز متــأثر از ســبك نگــارش عربــي بــود        

ــل ــن    » الترسـ ــاي ايـ ــشانه هـ ــري از نـ ــشم هجـ ــده شـ ــان سـ ــدادي در پايـ ــدين بغـ ــاء الـ بهـ

 عنــصر خيــال بــر فكــر ايرانيــان، ســبب شــد تــا ايــشان بــا الهــام از  ةغلبــ. أثيرپــذيري اســتت

قــصص قــرآن و داســتان هــا و افــسانه هــاي عربــي، دســت بــه آفــرينش ادبيــات داســتاني و  

ــد  ــذيري بزنن ــه دلپ ــال پردازان ــون، يوســف و زليخــا يكــي از    . خي ــي ومجن ــاي ليل ــوي ه مثن

هـــاي ادبـــي عربـــي اســـت   يـــانجلـــوه هـــاي تأثيرپـــذيري ادبيـــات فارســـي از جر    

.)115:همان(

 تأثير شعر عربي بر شعر فارسي-5
 ــ ــل     ةچــون مقول ــه دلي ــا ب ــي از دوره ه ــلام، در برخ ــل از اس ــران قب ــات اي ــعر در ادبي  ش

ــعر         ــشانه اي از ش ــتان ن ــي باس ــده از فارس ــا مان ــه ج ــار ب ــت و در آث ــبهم اس ــار م ــي آث كم

. اين دوره بي نتيجه است شعر ة بنابراين بحث دربار،وجود ندارد

ــلام   ــب ورود اس ــهمتعاق ــعر      ب ــرب، ش ــات ع ــا ادبي ــان ب ــنايي ايراني ــر آش ــر اث ــران و ب  اي

 ايــن تحــولات از .هــايي بــسيار قــرار گرفــتهــا و دگرگــونيفارســي در معــرض پيــشرفت

ــا در      ــه م ــب وبلاغــت، ك ــضمون، وزن، قال ــت م ــل بررســي اســت، از جه ــت قاب ــد جه چن

ــب و شــكل قــصيده بررســي   اينجــا تأثيرگــذاري شــعر جــاهلي  ــر فارســي از جهــت قال  را ب

.مي نماييم

تأثير گذاري شعر جاهلي بر شعر فارسي از جهت قالب و شكل قصيده-6
ــود      ــراب ب ــود اع ــيش از اســلام معه ــصر پ ــه از ع ــعري اســت ك ــب ش ــا قال ــصيده تنه . ق

قالبي كـه علـي رغـم تغييـرات مختلـف، كـم و بـيش سـاختار اصـلي خـود را حفـظ كـرده                           

.)53: 1382، ودپوتاد(است 

ــصد       ــه در آن ق ــعري ك ــي ش ــاص، يعن ــصود خ ــده و مق ــرده ش ــصد ك ــي ق ــصيده يعن ق

قــصد در عربــي بــه معنــي توجــه كــردن و . خاصــي باشــد وآن قــصد در اصــل مــدح اســت
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ــصيده، روي آوردن       ــصد در ق ــه و ق ــن توج ــت و اي ــزي اس ــا چي ــسي ي ــه ك روي آوردن ب

.)265: 1380سا،  شمي(شاعر به ممدوح و مدح او است 

ــناخت        ــي ش ــصيده را م ــا ق ــي تنه ــاي ادب ــه ه ــان گون ــاهلي از مي ــعر ج ــصيده در . ش ق

موضـــوعات مختلـــف بـــه نظـــم كـــشيده مـــي شـــد و همـــان گونـــه كـــه از فـــرد ســـخن 

ــايي          ــعر غن ــوان ش ــه عن ــن رو ب ــي آورد، از اي ــان م ــه مي ــحبت ب ــروه ص ــت، از گ ــي گف م

ن از تــپش قلــب شــاعر و توصــيف عظمــت قــوم و هجــو بيــان آن ميــان ســخ. توصــيف شــد

.)221: 1382، كفافي(دشمنانش درنوسان بود

 آشــنا آغــاز مــي شــود كــه شــاعر بــر كنــار خرابــه ة جــاهلي بــا ايــن صــحنةنظــام قــصيد

ــه يــاد ايــام گذشــت   .  وصــال نوحــه ســر مــي دهــد ةهــاي محــل اقامــت معــشوق ايــستاده و ب

ــا آن كــه واقعيــت   چنــدي غوطــه ور در ايــن حــال ع  ــد ت ــاز مــي مان واطــف و احــساسات ب

 وبـر شـتر سـهمگين خـود بـاز مـي نـشيند و بـا رسـم         . مهيب زمان، او را بـه خـود مـي آورد         

ــت          ــه دس ــترش ب ــولاني از ش ــاه ط ــاه و گ ــيف كوت ــپس توص ــد، س ــي كن ــلال وداع م اط

ــان و        ــاي نماي ــي آورد و از كاره ــان م ــه مي ــخن ب ــود س ــوان خ ــدرت و ت ــد و از ق ــي ده م

ــد  يلسامــ ــه خــود جلــب كــرده اســت، ســخن مــي ران ــه او را ب ــا . ي كــه در راه توج آنگــاه ب

 خـود يـا ممـدوح، يـا وصـف طوفـاني مهيـب كـه در پـي آن، رگبـار سـنگين                    ةستايش قبيل ـ 

ــد       ــا چن ــدرت ب ــه ن ــا ب ــود او را آرام كــرده اســت و ي ــب آل ــات ت ــه هيجان ــاراني اســت ك ب

.)42: 1382دودپوتا، (مي برد  قصار واقوال حكمي شعر را به پايانةكلم

:چنان كه امرؤالقيس معلقه اش را اين گونه آغاز مي كند

بـِسقط اللـوّي بين الدخول ِ فحومل ِقفِا نبكِ من ذكري حبيبٍ و منزل 

)             1997:31، 1البستاني، ج         (

:ترجمه

ســـر منـــزل او در همــسفران، لحظـــه اي درنـــگ كنيــد تـــا بـــه ديـــار ســفر كـــرده و    

.)13: 1377آيتي، ( بگرييمة مقراريگستان ميان دخول و حومل و توضح و

:شاعر در اين توقف اندوهبار خاطرات گذشته را چنين مرور مي كند

لا تـهَلك أسي و تجَمـل: يقولونوقوفا ً بها صحبي علي مطيـهّم

 رسم ٍ دارس ٍ من معول ِفهَل عندعـبــرةٌ مهــراقـة ٌو إنّ شـفـائي 
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 جـلجـل ِبـدارةِو لا ســـيـمـَّــا يوم  ألا رب يوم ٍ لك منِهنَّ صالح ٍ

)1997:31، 1لدالبستاني، ج(

:ترجمه

ــد       -1 ــد و گفتن ــان گرفتن ــرا در مي ــود م ــتران خ ــا ش ــن ب ــاران م ــدوه  :   ي ــود را از ان خ

!شكيبا باش! هلاك مكن

ــد.  داروي مــن اشــك هــاي ريــزان مــن اســت -2 ــا بــر بازمان خرگــاه ويــران دلــدار ةام 

گريستن، كدام درد را آرام مي بخشد؟

ــه       -3 ــصوص آن روز ك ــه خ ــدي، ب ــي را گذراني ــاي خوش ــه روزه ــان چ ــار آن  در كن

.)1377:16آيتي، (جلجل بوديدارةبه 

ه و آنچــه را كــه  احــساس بــاز گذاشــتةاعــراب آتــشين مــزاج راه را بــر هجــوم بــي وقفــ

.)53: 1382دودپوتــا، ( بــه نظــم كــشيده انــد ،حــروف لطيــف بــر قلبــشان حــك كــرده بــود

ــان كــه  ــرآنچن ــر عمــويش    ةعنت ــاد دخت ــه ي ــدان كــارزار ب ــسي در مي ــن شــداد العب ــه« ب » عبل

:چنين مي سرايد

رُ منِ دمي ــمنِـيّ و بيض الهنِد تـقَطُلـقَـَد ذكرتـُك و الرماح نواهلٌ 

َتقبيلَ الســيوفِ لأنهّـافـو تبسـّـمِددتـت كبـارِق ِ ثغــركِ الـمعلـَم

)247: 1383الهاشمي، (

:ترجمه

ــود و    -1 ــه يــاد آوردم در حــالي كــه نيــزه هــا از خــون مــن ســيراب ب  و محققــاً تــو را ب

.شمشيرهاي هندي خون من را مي چكاند

ــت داشـ ـ   -2 ــشيرها را دوس ــيدن شم ــس بوس ــدان     ،تم پ ــاي خن ــدان ه ــد دن ــون مانن  چ

.پيشين تو مي درخشيد

شعر تـار و پـود زنـدگي عـرب اسـت، هـر حادثـه اي در زنـدگي شـان نهايـت اهميـت                          

.)42: 1382دودپوتا، (را دارد 

ــال         ــه، ح ــر گرفت ــار او را در ب ــب ت ــده و ش ــشوق دورمان ــه از مع ــا ك ــرؤالقيس آنج ام

:ياترين معاني چنين وصف مي كندخود را با زيباترين عبارات و گو
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َبـأنـواع الـهـمــوم، ليـبـتـَلـيو ليل كموج ٍ البحر أرخي سدولـه عـلـي

ـازاً، و نـاء بكـلكـل ِــو أردف أعجفـقـلـت له، لمـا تـمـطـي بِـصـلبـِـه ِ

ل ِــأمث ِ منك ببصبح، و ما الإصباحُِألا أيهـا اللـيّلُ الطـويلُ، الا انجلـي

)34: 1997، 1البستاني، ج(

:ترجمه

  چــه بــسا شــبي چــون امــواج دريــا ســهمناك و دمــان كــه دامــن قيرگــون خــود را   -1

.بر سرمن فرو كشيد و خواست تا صبرم را بيازمايد

 و هنگـــامي كـــه درازي اش از حـــد بگذشـــت و آغـــاز و انجـــامش را فاصـــله اي  -2

.فرياد زدمعظيم پديد آمد، 

دريچـــه هـــاي بامـــدادي را بگـــشاي، هـــر چنـــد عاشـــق !  هـــان اي شـــب ديرنـــده-3

.دلخسته را پرتو بامدادي از تيرگي شامگاهي خوش تر نيست

 جــاهلي از قــسمت هــاي جداگانــه تــشكيل شــده، شــاعر بــدوي پــس ةســاختمان قــصيد

ــپس          ــرده، س ــي ك ــته تغن ــام گذش ــاد اي ــه ي ــاه ب ــاتي كوت ــلال، در ابي ــر اط ــوف ب ــه از وق ب

توصــيف مــي پــردازد، در ايــن توصــيف گــاه بيابــان هــاي هولنــاك و شــب هــاي طــولاني  

 طرفـه بـن العبـد    ةچنانكـه در معلق ـ . صحرا و گـاه اسـب و ناقـه اش را بـه تـصوير مـي كـشد          

:چنين مي خوانيم

روح و تغتديــ قال ٍ تبعــوجاء مرو إني لأمضي الهم عنِد احتضارِهِ

كـأنّـهـمــا بـابـا مـنيـف ٍ مـمـــرَّدِض فيهمـالهـا فخـذان أكمـل الـنح

:ترجمه

 رهــوارم ســوار مــي شــوم و همچنــان كــه ناقــه ام در زيــر  ة  چــون اراده كــنم بــر ناقــ-1

. شب را به روز و روز را به شب مي پيوندد،مي رقصدرانم به نشاط

. ران هاي گوشت آلودش چون درهاي قصري رفيع است-2

رعت و قــوتش را وصــف مـي كنــد و بــه وحــوش صـحرا تــشبيهش مــي كنــد   آنگـاه س ــ

 غـرق مـي شـود كـه خـود را      ،و بسا آنچنان در وصـف ناقـه و راهـي كـه بـا آن مـي پيمايـد         

.)1385:44الفاخوري، (از ياد مي برد 
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:چنين توصيف مي كندمانند طرفه بن العبد كه نيرومندي ناقه اش را اين

تـَمـرُّ بـسلمـي دالـج ٍ متشَـددتـلان كـأنّـهــــا لـهــا مـرفـقــان ِأفـ

لتكتنفـن حتـي تشـاد بقـرمـدِ الـرومـي أقـســم ربـُّهــاةكـقـنـطـر

دِـلها عضُداها في سقيف مسنَّأمرتّ يداها فـتَـل شَزر ٍ و أجنحت

)98 و 97: 2002الزوزني، (

:ترجمه

مرفــق هــاي توانــا و دور از پهلوهــايش، بــه مثابــه مــردي زورمنــد اســت كــه    بــا آن -1

.دلوهاي آب را به دوش مي كشد

ــه      -2 ــت كـ ــي اسـ ــرد رومـ ــل آن مـ ــد پـ ــت هماننـ ــوزونش درسـ ــتبر و مـ ــدام سـ  انـ

.سازنده اش سوگند خورده كه با آجر و ساروجش برآورد

ــازوان خم    -3 ــت و ب ــه اس ــاي تافت ــسمان ه ــون ري ــايش چ ــت ه ــضلات دس ــده اش  ع ي

.در زير دو پهلويش چون طاقي است برآورده از سنگ هاي سخت

در ادامــه مــي بينــيم كــه شــاعر جــاهلي بــه مــدح كــه غــرض اصــلي از ســرودن قــصيده  

حــال ايــن ممــدوح ممكــن اســت بــزرگ قبيلــه و يــا هــر فــرد ديگــري. اســت، مــي پــردازد

 ســلمي چنانكــه در معلقــه زهيــر بــن ابــي    . كه عمــل نيكــي از او ســر زده اســت   باشــد

:مي بينيم

ن سحيل ٍ و مبرَم ِ ــعلي كلّ حالٍ ميميـنـا ً لـنِعــم الـسـيـدان وجـدتـمـا  

ـرَ منشَـم ِـتفَانـوا و دقـُّـوا بينهَم عط�ُبـيـانَ بعـــدما و ذ ًتـداركـتـُما عبسا

ن القول نسلـم ِـروف ٍ مـبمال ٍ و معإن نُدرك السـِّلم واسعا ً: و قد قـُلتُما

بعيديـن ِ فيهـا مـن عـقـوق ٍ و مأثـم ِـا منِهـاعـلي خيَـرِ موطِـن ٍـفأصبحتُم

من المجدِ يعظـمُِ ًو من يستبِح كنزاـاـــدٍ هدِيتُمــي عليا معــعظيمين ِ ف

)85: 1997، 1البستاني، ج         (

:ترجمه

 ــ -1 ــما دو م ــه ش ــوگند ك ــايش،       س ــه در آس ــختي و چ ــه در س ــال، چ ــه ح رد، در هم

.نيك بزرگواريد
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ــن -2 ــما اي دو ســرور م ــس از آن    !   ش ــد، پ ــان طــرح صــلح افكندي ــبس و ذُبي ــان ع مي

كــه دســتان خــود را بــه عطــر منــشمَ معطــر كردنــد و ســوگند خوردنــد كــه در جنــگ پــاي 

. فرستاددارند و آنگاه تيغ در يكديگر نهادند و جنگ آنان را به ديار عدم

ــد-3 ــي     :  و گفتي ــسنديده پ ــدرزهاي پ ــه ان ــال و ب ــذل م ــا ب ــل ب ــان قباي اگــر صــلح را مي

. از فدا كردن جوانان در امان خواهيم ماند،افكنيم

ــتي را     -4 ــه دوسـ ــي آن كـ ــد، بـ ــرار كرديـ ــوترين روي برقـ ــه نيكـ ــلح را بـ ــما صـ  شـ

.رنجانيده يا به خويشاوندي ستم روا داشته باشيد

ــز  -5 ــداني بـ ــما از خانـ ــستيد    شـ ــريف هـ ــوهري شـ ــاحب گـ ــدايتان -رگ و صـ  خـ

ــد ــدايتتان كن ــه اي ار بزرگــواري دارد   -ه ــه گنجين ــردم كــسي را ك ــتي م ــه راس ــزرگ ، ب  ب

.  شمارند و گرامي دارند

 سـنتي بـاقي مانـد     ةشعر عربـي تـا قـرن هـا پـس از دوه جـاهلي بـه همـين سـبك و شـيو                      

.)53: 1382دودپوتا، (

قــصيده اولــين . شــد كــه قــصيده ســرايي رســم روزگــار بــودشــعر فارســي زمــاني آغــاز 

شـاعران  . نوع شعري است كـه در ادبيـات فارسـي، بـه تقليـد عـرب بـه وجـود آمـده اسـت                       

 ــ   ــصيده را در هم ــوچهري ق ــصري و من ــل رودكــي، عن ــاي نخــستين از قبي ــاد از ةدوره ه  ابع

شــكال و بررســي اشــعار ايــن شــاعران تأمــل آنــان را در ا. شــعر عربــي الگــوبرداري كردنــد

.)53: 1382 و دودپوتا، 1380:266شميسا، (قوالب شعر عربي نشان مي دهد

بيــت اول آن .  فارســي معمــولاً از حــدود پــانزده تــا پنجــاه، شــصت بيــت اســت ةقــصيد

شميــسا، (مــصرّع اســت و مــصرع هــاي زوج يــا ســمت چــپ يــك قافيــه يــا رديــف دارنــد 

1380 :265(.

ــصيده    ــي ق ــان فارس ــاعران زب ــا   از نخــستين ش ــست و گوي ــل دردســت ني ــام و كام اي ت

ــه  ــاملي ك ــصيده ك ــوان از آ  نخــستين ق ــي ت ــعر فارســي م ــاريخ ش ــصيد  در ت ــرد، ق ــام ب ةن ن

: زير استرودكي به مطلع
بچه ي او را گرفت و كرد به زندانمادر مي را بكرد بايد قربان

)148: 1378محجوب، (
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ــصيد ــاعر ق ــرده و ســپس   ةش ــاز ك ــتايش شــراب آغ ــا س ــود را ب ــه، خ ــدوح  ب ــدح مم  م

از ايــن پــس، تــا روزگــار مــا همــواره قــصيده بــه يكــي از ايــن دو صــورت . پرداختــه اســت

ــت  ــده اس ــروده ش  ــ : س ــب توج ــراي جل ــست ب ــي در  نخ ــدگان، تغزل ــنوندگان و خوانن ه ش

ــراب و وصــف       ــتايش ش ــا س ــادي از وصــال، ي ــامندي و ش ــار رض ــا اظه ــراق ي ــكوه از ف ش

ــاگو  ــاي گون ــصل ه ــت و ف ــص از   طبيع ــرودن مخل ــا س ــع مناســب ب ــروده و در موق ن آن س

تغزل بـه مـدح يـا مقـصدي كـه در پـي آن بـوده و خلاصـه از مقدمـه بـه نتيجـه پرداختـه و                              

در ميـان   . يا شاعر، بـي هـيچ مقدمـه و تغـزل و تـشبيب مطلـب اصـلي را آغـاز كـرده اسـت                        

ــت        ــوان ياف ــي ت ــراوان م ــصيده ف ــوع ق ــر دو ن ــد، از ه ــرون بع ــاعران ق ــان، (ش : 1378هم

148(.

در ميــان شـــاعران پارســي گــوي بــيش از همــه منــوچهري تحــت تــأثير قــصايد عربــي   

ــود ــن، وصــف      . ب ــلال و دم ــر اط ــه و زاري ب ــان، گري ــب و بياب ــتر و اس ــر و ش وصــف خم

ــادآور         ــتعارات او، ي ــشبيهات و اس ــي ت ــرب و حتّ ــادات ع ــان ع ــي، بي ــم دين ــه و مراس كعب

.)148: 1380شميسا، (قصايد معروف عربي است 

منــوچهري در قــصيده اي كــه در مــدح احمــد بــن عبــد الــسعد، وزيــر ســلطان مــسعود   

:غزنوي سروده، در آغاز توقفي زيبا بر خيمه ها دارد

كه پيشاهنگ بيرون شد ز منزلخيمه فرو هل! الا يا خيمگي

شـتربانان هـمـي بـندند محمـلتبيره، زن بـزد طبل نخسـتين

:ب اظهار دلتنگي مي كند محبودوريآنگاه از 

كه كار عاشقان را نيست حاصلنگـارين منــا بـرگـرد و مگـري

نهد يك روز بار خويش حامـلزمانه حامـل هجـرسـت و لا بد

بـبـاريــد از مـــژه بــاران وابـلنگار من چو حال من چنين ديد

)65: 1384منوچهري دامغاني، (

ــر نجيــب    ســپ ــراي تــسكين خــاطر، ب ــا ذكــر رحيــل يــاران ب س هماننــد تــازي ســرايان ب

:بادپاي خويش سوار مي شود و آن را چون باد مي راند

نهــادم صـابـري را سـنگ بر دلچو برگشت از من آن معشوق ممشوق
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بـه جـاي خيمـه و جـاي رواحــلنـگـه كــردم بـه گــرد كــاروانـگــاه 

نه راكـب ديـدم آنجـا و نه راجـل ي ديـدم آنجـا و نـه انســي نـه وحشــ

چو ديوي دست و پا اندر سلاسـلنجيب خـويـش را ديدم به يك سـو

چو مـرغي كش گشـايند از حبايلگشـادم هـر دو زانـوبندش از دســت

بجست او چون يكي عفريت هايلنشستم از بـرش چـون عـرش بلقيس

هـمـي گـفـتــم كـه اللـهـم ســهـلهمي راندم نجيب خويش چون بـاد

همـي كردم به يك منزل، دو منزلم شـتــابـان در بـيـابـانـهمــي رفتــ

)67: 1384همان، (

م پـس از ذكــر ايـن مقدمــه، منـوچهري گريــز بـه ممــدوح مـي زنــد و او را از فـراز عــال      

مـــي نگـــرد، بخـــشندگي اش را مـــي ســـتايد و وي را برتـــر از شـــاعران عـــرب  لطـــايف

:مي داند، آنجا كه مي گويد

لـــي بـه باهــفـرو آوردن اعـشـفـــرو آورد بـه درگــاه وزيــرم

ـلـمعــالـي از اعَـالـي وز اســـافِبه عالي درگه دستور، كو راست

چودرديوان، چه درصدر محافلهوزيري چـون يكـي والا فرشــت

تـويي فعـال جود و جز تو فـاعلتويي وهاب مال و جز تو واهب

يكـي لفظ ِ تـو كامـل تر ز كاملـانــيكي شعر ِ تو شاعرتر ز حس

)67: 1384همان، (

ــيو    ــه ش ــاعر ب ــپس ش ــس   ةس ــه تك ــاهلي ب ــاعران ج ــي ش ــيل  برخ ــه وس ــعر روي ةب ب  ش

. گويي در اين باب مي خواهد پا جاي پاي شاعري چون اعشي بگذارد.مي آورد

ـلـــد مـفــضِــ بـه امـيــد تـو و امــيـمـخـداوندا مـن اينجـا آمـدسـت

لــكـه زي فـاضل بــود قـصدِ افـاضــوار ــزند همياافـاضـل نـزد تـو 

لـعشي گفت و دعِب كه اهمان گويمگرم مرزوق گرداني به خدمت

)67: 1384همان، (

ــز در قــصايد مديحــه   ــيش از   افرخــي ني ــرا پ ــشينيان اســت، زي ــرو اســلوب پي ي خــود پي

ــه كمــال نهــاده بــود   ــه دســت كــساني چــون رودكــي، دقيقــي و ديگــران رو ب . او قــصيده ب
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و مــتمم ســبك  شــاعري فرخــي و معاصــران وي مكمــل ةاز ايــن رو مــي تــوان گفــت شــيو

ــاعران دور ــت ةش ــاماني اس ــل     .  س ــرايان از قبي ــصيده س ــر ق ــورد نظ ــات م ــان نك ــز هم او ني

مطلــع لطيــف و تغــزل و وصــف طبيعــت، حــسن تخلّــص، مــدح و دعــا را رعايــت كــرده و 

.)354: يوسفي، بي تا(در شعر آورده است 

ــع ل       ــروي طب ــه ني ــوده، ب ــرا ب ــه س ــناس و مديح ــع ش ــاعري موق ــه ش ــي ك ــف و فرخ طي

ــه    ةقريحــ ــن مهــم را ب ــصايد خــود آورده و اي ــراي ق ــع هــاي شــيرين ومناســب ب  خــود مطل

 ــ. خــوبي انجــام داده اســت  ــان كــه در مقدم  مــدح شــاهزاده اي جــوان و خوشــگذران  ةچن

.)354:همان (چون امير محمد از شادي و كامراني دوش چنين ياد مي كند 

تــه ام دوش بــه روي نـاشـبي گـذ ود با رخ يارــار ــــگشـ بـا كه مـرا دوش بـ خوشـا ش

ارـي به پيش من اندر، چو تازه روي بهبتن اندر، چو مشك بوي گلابمميي به دست 

)111: 1372فرخي سيستاني، (

:سپس اين گونه به مدح مي پردازد

مدت آنجاست كو بود همواركه حمد و محاميـر عـادل بـاذل، مـحـمـد مـحـمــود

بزرگــوار فـضـايـل اميــر از بزرگــوار تبــاربـلنـد نــام هـمــام از بـلنــدنــام گـهــر

فضــايل و هـنــرش را پـديـد نيسـت شـمــارسخاوت و كرمش را پديد نيست قياس

)112: همان(

 ــ   ــود را مانن ــصايد خ ــز، ق ــي ني ــا     فرخ ــصيده را ب ــه ق ــان ك ــصيده گوي ــب ق ــرح قال د ط

ــه    ــدخواهان ب ــت و خــواري ب ــايي  چــون سرخوشــي و كــامراني ممــدوح و ذل ــان دعاه  پاي

:انجام مي رساند بهمي برند،

ر برخوردارـاد و زملك و زعمـرنجت شامير عالم عادل به كام خويش زياد

واي و ناله ي زار نصيب دشمن او، ويل و نصيب او طرَبَ و عيش زين مبارك عيد

ــد     ــته ان ــصيده را داش ــان ق ــاختار شــكني در بني ــصد س ــاعران ق ــدين . گــويي برخــي ش ب

معنا كه در مقدمـه و تمهيـد قـصيده بـه جـاي شـروع آن بـا تغـزل و ايـستادن بـر اطـلال، بـا                              

توصــيف طبيعــت و نــوروز خواســته انــد بــا تقليــد معارضــه كننــد، غافــل از ايــن كــه نـــوع   
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ـــازك ــت  آغ ــد اس ــوعي تقلي ــز ن ــدح     ؛ردن ني ــه م ــستقيماً ب ــاعر م ــال ش ــر ح ــه در ه ــرا ك  چ

ــراي آن    ــرب بـــ ــاعران عـــ ــد از شـــ ــه تقليـــ ــه بـــ ــردازد، بلكـــ ــي پـــ ــدوح نمـــ ممـــ

ــست           ــزل نيـ ــه تغـ ــن مقدمـ ــه ايـ ــاوت كـ ــن تفـ ــا ايـ ــد، بـ ــي كنـ ــر مـ ــه اي ذكـ  مقدمـ

.)149: 1378محجوب، (

انــد و بــه هــر طــرف  عربــي نكــرده ةاز شــاعراني كــه خــود را مقيــد بــه ســاختار قــصيد 

او چـون بـه درگـاه     .  مـي تـوان فرخـي را نـام بـرد     ،يده سـخن آغـاز كـرده انـد        يطبعشان گرا 

اميــر ابــوالمظفر چغــاني عــازم شــده و موفــق بــه ديــدار وي نگرديــد، منــاظر زيبــاي بهــار را  

: وصف كشيدةاينچنين به پرد

 سـرآرد كوهســارپرنيان هفت رنگ اندررغــزارمدچون پرند نيلگــون بـر روي پوشــ

بيد را چون پر طوطي برگ رويد بي شمارخاك را چون ناف آهو مشك زايد بي قياس

)356: يوسفي، بي تا(

يـا درآغــاز ترجيـع بنــد معـروف خــود در مـدح اميــر ابويعقـوب يوســف بـرادر ســلطان       

:اين لطف سخن آرايي را به نحوي ديگر مي بينيم

كليد باغ ما را ده كه فردامان به كار آيدي باغبان ما را همي بوي بهار آيدز باغ ا

)357: همان  (

ــه           ــت ك ــي اس ــاط لطيف ــو ارتب ــه گ ــرايان مديح ــصيده س ــاي ق ــايي ه ــر هنرنم از ديگ

ابــن .  جــذاب و شــيرين بــا غــرض اصــلي كــه مــدح اســت ايجــاد كننــدةبايــستي بــين مقدمــ

:در اين باره چنين مي نويسد»  أدب الكاتب و الشاعرفيالمثل السائر «اثيردر كتاب

ــه ســخن ديگر  « ــد دادن ســخني ب ــص پيون ــا اشــاراســت،در حقيقــت تخل ــه ة ب ــي ب  لطيف

)358:همان (»   كلام نخستين و آنچه اينك مورد نظر است

ــصيد   ــان ق ــه در بني ــضمون     ةآنچ ــز از م ــا گري ــص ي ــت، تخل ــان اس ــاهلي نماي ــه  ج ي ب

ايــن نــوع گريــز يــا تخلــص بــي شــك از شــعر جــاهلي در قــصايد   . مــضمون ديگــر اســت

. فرخـي در بيـشتر قـصايد خـود بـا ايـن موضـوع روبروسـت                . پارسي زبانـان راه يافتـه اسـت       

ــاي دلكـــش و     ــزل هـ ــرودن تغـ ــاً در سـ ــه سراســـت و ثانيـ ــاعري مديحـ ــرا اولاً وي شـ زيـ

ــرا     ــعر فــ ــاب شــ ــن بــ ــت و در ايــ ــاهر اســ ــسيار مــ ــا بــ ــاف زيبــ ــهاوصــ  از .وان گفتــ

.اين رو غالباً تخلص به مدح در شعر او به وجهي دلپسند ديده مي شود
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ــو     ــال جل ــار و جم ــيدن به ــرا رس ــود، ف ــلطان محم ــدح س ــال  ةفرخــي درم ــا كم  آن را ب

ــد ودر        ــي كنـ ــوأم مـ ــكوه آن تـ ــرّ و شـ ــشندگي و فـ ــودي و درخـ ــت محمـ ــال دولـ اقبـ

:قصيده اي نشاط انگيز، به ستايش هر دو مي پردازد

ي نگاريبدين روشني شراب، بدين نيكومي جهان، بدين تازگي بهاربدين خرّ

)357: همان (

ــد       ــين پيون ــدوح چن ــتايش مم ــه س ــشوق را ب ــي مع ــايي ذات ــي، وصــف زيب وي در تغزل

:داده است

يارچنان كه شاه جهان را گه نبرد به  تو را به بوي و به پيراهن هيچ حاجت نيست

)359: همان (

 بــين عاشــق و ةدر اشــعار جــاهلي بــه نــوع ديگــري  از تــشبيب كــه مــشتمل بــر مــشاجر 

در ايــن مــشاجره هــا معــشوق بــا نــاز و كرشــمه از عاشــق  .  بــر مــي خــوريم،معــشوق اســت

.)67: 1382دودپوتا، (دوري مي كند و در پي نصيحت و ارشاد عاشق بر مي آيد 

: امرؤالقيس چنين مي خوانيمةچنان كه در معلق

زل ِـرأ القيس فانــعقَرت بعيري يا امتـقَــولُ و قَـد مـالَ الغبيط ُ بنِا معـا ً

و لا تبعـدينـي عـن جنـاك ِ الـمعلـّل ِهــي زمامـفقـُلت لها سيري و أرخ

)67: همان(

:مهترج

امــرؤالقيس پيــاده شــو، شــترم :  مــا كــج شــده بــود، گفــتة  و در حــالي كــه كجــاو-1
.را كشتي

مهـارش را سـست كـن و بگـذار هـر جـا كـه خواهـد بـرود و بهـل تـا               :   و من گفـتم     -2

.)13: 1377آيتي، (از گلبن جمالت همچنان بهره گيرم 

:كشدامرؤالقيس اين مشاجره را در جاي ديگر اين گونه به تصوير مي 

ألست تري السمارِ و الناس أحواليفقالَت سباك االله إنّك فاضحي

قاعــيمينُ االله أب: فقـُلت يكِ و أوصاليداًــرحو لو قطعوا رأسي لد

)67: 1382دودپوتا، (

:ترجمه
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ــد :  گفــت-1 ــه دركن ــو را درب ــرا رســوا كــردي ،خــدا ت ــا نگهبا؛ م ــا آي ران را ن و ديگــن

دور و بر من نمي بيني؟

 حتــي اگــر ســرم و دســت ،قــسم بــه خــدا از جــاي خــود تكــان نمــي خــورم:   گفــتم-2

.)67 : همان(و پايم را بزنند 

ــصري يكــي ــر عن ــلاوه     ديگ ــايش ع ــصيده ه ــي گــوي، در يكــي از ق ــاعران پارس از ش

 بـين عاشـق و معـشوق        ة يعنـي مـشاجر    ، جـاهلي در ايـن نـوع شـعر         ةبر تقليـد از بنيـان قـصيد       

:نيز تحت تأثير شاعران جاهلي قرار گرفته است

واب ــرا بداد جـدوش كـردم مــرابشهــر ســؤالي كـز آن بـيـت 

ود مهتـاب ــگفت پيدا به شب بگفـتمـش جــز شــبت نشــايد ديـد 

بابكگفت آن كاو دل تو كردگفتم آتش برآن رخت كه فروخت

ق بلي بود به عذابــگفت عاشاب عـشــق تــوامگفـتـم انــدر عـذ

)39: 1341عنصري، (

ــ ــرالدين        ةدر ادام ــصربن ناص ــر ن ــدح امي ــه م ــزي ب ــص و گري ــصري تخلّ ــصيده، عن  ق

:سبكتكين داشته

ـابـر شتـت اميــگفت در خدمگفتم از چيست روي راحت من

ابـرقو وب ـن مالك قلگفت آگفتـم آن ميـر نصـر ناصـر ديـن

ابـكتـه وانده ام بــگفت هم نخگفتم انـدر جهان چـو او ديـدي

گفت همچون مسيلمه ي كذّابـدـــداي او دروغ زننــگفتـم اع

گفت چـونين كنند اولوالالبـابمــدح او نـيـاسـايـــگفتـم از مـ

بابگفت عمر دراز و دولت شـزدــم از ايــگفتم او را چه خواه

)41 و 40 : همان(

ــن  ــين مــشاجرمــسعود ســعد ســلمان در يكــي از قــصايدش اي  عاشــق و معــشوق را ةچن

:به تصوير مي كشد

تا هسـت عمر گفتم رنجه مدار ار؟ ـــم اي نگـــــد صـبر كنــــكـه چن: گفتم

ند باشـد از اين نگار فرسـوده چگـفت بي رنج عشـق نبـود گفتـم نيم بـه رنـج
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گفتم شـدم هلاك من از انتظار گـفت جــز انـتـظــار روي نـدارد تـرا هـمـي

گفتم كه نيك كي شود روزگار گـفت اين روزگـار بـا تـو بدسـت ازو شـناس

...............

گفتم كه بخت كي شودم جفت و يار؟كامه گـفت چون بخت رام گردد تا تو رسي ب

ي كــردگــار نبايــن گفت در كريــم ـرم تـوــي بخواه شود عـفـو جـــفت آمرزشگ

)1375:116مسعود سعد سلمان، (

نگــاهي بــه اشــعار شــاعران نخــستين ايــران بــه مــا نــشان مــي دهدكــه چقــدر تقليــد ايــن  

عار وقتـي بـا نـوع مـشابه         ايـن اش ـ  .  عربـي غيـر طبيعـي بـوده اسـت          ةشاعران از اسلوب قـصيد    

ــد   ــد صــرف مــي نماي ــسه شــود، تقلي ــي مقاي ــه  . خــود در عرب ــه اصــالت مــضمون دارد و ن ن

گريـستن بــر ديـار متـروك يــا هـر چيـز ديگــري كـه يـادآور خيــالات و        . اصـالت احـساس  

 امـا شـاعر ايرانـي چنـين مــوقعيتي را     ،واقعيـت دارد عــرب منـاظر گذشـته بـود، بـراي شـاعر      

ــراي اشــك ريخــتن نداشــت  ــن . ب ــر اي ــه ة شــاعر عــرب هرگــز در قــصيد ،عــلاوه ب  خــود ب

ــه    ــشوق نپرداخت ــك مع ــيش از ي ــام از       ،ب ــار ن ــا چه ــه ي ــي س ــاعران ايران ــه ش ــال آن ك  ح

:مانند منوچهري كه مي گويد؛معاشيق معروف عرب را در يك بيت آورده اند

عزّه و عفرا و هند و ميه و ليلي سكنوان خجسـته پنج شــاعـر كجـا بـودنـد؟

: در جاي ديگر مي گويديا

نوروز برنگاشت به صحرا و مشك و مييتمثـال هـاي عـزّه و تصويـرهـاي م

ر در شــاعري و حقيقــت ايــن اســت كــه كوشــش هــاي شــاعران ايــران، علــي رغــم تبحــ

ــود     ــه شكــست ب ــام محكــوم ب ــان و مق ــارج از زم ــالي، خ ــان ع ــاعران  . بي ــراي ش ــابراين ب بن

 ايــن نــوع تـــشبيب درگذرنــد و مــضامين ديگـــري را     ايــران عاقلانــه ايــن بـــود كــه از    

ــد  ــايگزين آن كنن ــان       . ج ــه در مي ــوييم ك ــد بگ ــار او باي ــوچهري در اعتب ــورد من ــادر م ام

شاعران ايرانـي كـه كوشـيدند تـا شـعر عربـي را جـا بيندازنـد، تنهـا او بـود كـه بـه تعـالي و                           

.)53: 1382دودپوتا، (عظمت آن خيلي نزديك شد 

نتيجه -7
: توجه به مباحث ياد شده نتايج ذيل به دست مي آيدبا 
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ــراب دور   - ــعري اع ــب ش ــرين قال ــصيده مهمت ــا   ةق ــت، گوي ــد از آن اس ــاهلي و بع  ج

.غير از قصيده را مهم و قابل اعتنا نمي دانسته استعرب قالبي

 ــ- ــان فارس ــدايش زب ــا پي ــان يب ــدين زب  شــاعران پارســي گــو ، دري و ســرودن شــعر ب

. عر عربي الگوبرداري كردندبه ناچار، از قصيده و ش

ــدك      - ــي و اداري ان ــي ، ادب ــان علم ــوان زب ــه عن ــي ب ــان عرب ــسترش زب ــوذ و گ ــا نف ب

دك ايــن زبــان از جنبــه هــاي گونــاگون بــر شــعرو ادب فارســي ، از نظــم گرفتــه تــا نثــر  نــا

ــر جــاي نهــاد، ايــن مقالــه بيــشتر در راســتاي اثبــات تأثيرگــذاري قــصيده و    تــاثير عميقــي ب

ــيش ا  ــي پ ــعر عرب ــته      ش ــه رش ــران ب ــراي اي ــصيده س ــاعران ق ــستين ش ــعر نخ ــر ش ــلام ب ز اس

.ه استتحرير درآمد

كتابنامه
ــدآ.1 ــي، عبدالمحمـ ــرب )  ش1374: (يتـ ــات عـ ــاريخ ادبيـ ــوس، تـ ــشارات تـ ، تهران،انتـ

.تهران، چاپ دوم

ــه معلقــــات ســــبع)   ش1377: (آيتــــي، عبدالمحمــــد.2 ،تهــــران، انتــــشارات ترجمــ

.سروش،چاپ دوم

ــاني)  ش1374: (اصـــفهاني، ابـــوالفرج.3 ، ترجمـــة محمـــد حـــسين 2، جبرگزيـــده الأغـ

. مشايخ فريدني،تهران، شركت انتشارات علمي  فرهنگي،چاپ اول

، تهران،انتـــشارات مرثيـــه ســـرايي درادبيـــات فارســـي)   ش1369: (امـــامي، نـــصراالله.4

.جهاد دانشگاهي ، چاپ اول

. جامي، چاپ اول، تهران، انتشاراتپرنيان هفت رنگ)   ش1373: (امامي، نصراالله.5

، انتــشارات جــامي،  رودكــي اســتاد شــاعران، تهــران   )   ش1373: (امــامي، نــصراالله .6

.چاپ اول

ــراون، ادوارد،.7 ــران ) ش1386(بـ ــات ايـ ــاريخ ادبيـ ــدري  تـ ــسين حيـ ــه غلامحـ ، ترجمـ

.افشار، تهران، انتشارات مرواريد،چاپ ششم

ــان.8 ــارلبروكلم ــا (: ، ك ــي ت ــي ،)ب ــاريخ الأدب العرب ــة، 1، جت ــدالحترجم ــار،  عب ليم النج

.بيروت، دار الكتاب الاسلامي، چاپ دوم

ــير، رژي.9 ــرب  )  ش1382: (بلاش ــات ع ــاريخ ادبي ــوش،   1، جت ــاش آذرن ــه آذرت ، ترجم

. چاپ دوم ،تهران، مؤسسه مطالعات و تحقيقات فرهنگي
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ــان. 10 ــد زادهيترجـ ــرب  )   ش1348: (، احمـ ــات عـ ــاريخ ادبيـ ــرقي،  ،تـ ــان شـ آذربايجـ

. خورشيد،چاپ اولنشر

ــس . 11 ــي ، حـ ــي )ش1375(ينخطيبـ ــر درادب پارسـ ــن نثـ ــشارات  3، فـ ــد،تهران، انتـ  جلـ

.زوار،چاپ دوم

، ترجمــه تــأثير شــعر عربــي بــر تكامــل شــعر فارســي)  ش1382: (دودپوتــا، عمــر محمــد. 12

. سيروس شميسا، تهران،نشر صداي معاصر،چاپ اول

ــدا . 13 ــو عب ــي، اب ــوان)   ش1383..: (رودك ـــژوه،   دي ــش پ ــوچهر دان ـــرح و توضــيح من ، ش

.  ارات توس، چاپ دومتهران،انتش

ــسين ا. 14 ــد بـــن الحـ ــن أحمـ ــسبع)  م2002: (لزوزنـــي، حـــسين بـ ــات الـ ــرح المعلقـ ، شـ

. 2بيروت،دار إحياء التراث العربي، ط 

، بيروت،منـــشورات 1، جاللغـــة العربيـــةاللغـــة العربيـــةاللغـــة العربيـــةاللغـــة العربيـــةتـــاريخ آداب ) م1993:(زيـــدان، جرجـــي. 15

.2،طالعلميةدارالكتب 

 فردوســـي، چـــاپ ، تهـــران، انتـــشاراتانـــواع ادبـــي)  ش1380: (شميـــسا، ســـيروس. 16

. هشتم

ــيروس. 17 ــسا، سـ ــعر )  ش1381: (شميـ ــي شـ ــبك شناسـ ــي،  سـ ــشارات فردوسـ ، تهران،انتـ

.چاپ هشتم

ــيح االله. 18 ــفا، ذبـ ــران) ش1342: (صـ ــات ايـ ــاريخ ادبيـ ــن  1، جتـ ــران ،انتـــشارات ابـ ، تهـ

.سينا،چاپ اول

ــيح االله . 19 ــفا، ذب ــران  ) ش1373: (ص ــات اي ــاريخ ادبي ــوس،   1، جت ــشارات ققن ــران ،انت ، ته

.چاپ چهارم

ــوقي. 20 ــيف، شـ ــي )  ش1380: (ضـ ــي عربـ ــاريخ ادبـ ــاوتي  تـ ــا ذكـ ــه ي عليرضـ ، ترجمـ

. قراگوزلو، تهران،انتشارات اميركبير، چاپ سوم

ــدالجليل، ج. 21 ــرب  ) ش1373: (م.عب ــات ع ــاريخ ادبي ــوش،   ت ــاش آذرن ــه ي آذرت ، ترجم

. تهران،انتشارات اميركبير، چاپ دوم

ــد  . 22 ــن أحم ــصري، ابوالقاســم حــسن ب ــوان) ش1341: (عن ــدي ــه اهتم ــب، ، ب ــي قري ام يحي

.سوم چاپ  امير كبير،تهران، انتشارات

ــا. 23 ــاخوري، حن ــي )  ش1374: (ف ــان عرب ــات زب ــاريخ ادبي ــي،  ت ، ترجمــه عبدالمحمــد آيت

. تهران، انتشارات توس، چاپ سوم

ــا . 24 ــاخوري، حن ــامع ) ش1385: (ف ــالج ــي ف ــاريخ الأدب العرب ــشارات ذوي  ي ت ــم، انت ، ق

. القربي،چاپ اول
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ــي سيــستاني . 25 ــ) ش1372: (فرخ ــرح احمــد علــي امــامي      اشــعارةگزين ،  انتخــاب و ش

. افشـار، تهران، نشر قطره،چاپ اول

ــاريخ الأدب العربـــي) م1997: (فـــروخ، عمـــر. 26 ، بيـــروت، دار العلـــم للملايـــين، 1، جتـ

.7ط

ــسلام  . 27 ــد عبدال ــافي، محم ــي )ش1382(كف ــات تطبيق ــسين   ادبي ــيد ح ــر س ــة دكت ، ترجم

.سيدي، تهران، به نشر،چاپ اول

، ســــبك خراســــاني در شــــعر فارســــي)   ش1378: ( جعفــــرمحجــــوب، محمــــد. 28

.تهران،انتشارات فردوسي،چاپ سوم

ــاي)   ش1375(مــسعود ســعد ســلمان،. 29 ــداني ن ــسا،  زن ، انتخــاب و توضــيح ســيروس شمي

.تهران،انتشارات سخن، چاپ اول

ــوس  . 30 ــن ق ــد ب ــاني، احم ــوچهري دامغ ــوان)  ش1384: (من ــد   دي ــيد محم ــام س ــه اهتم ، ب

.شارات زوار، چاپ سومدبير سياقي، تهران، انت

 حـــسن عرفـــان، قـــم، نـــشر ة، ترجمـــهجـــواهر البلاغـــ)  ش1383: (الهاشـــمي، احمـــد. 31

. بلاغت، چاپ چهارم

، بــه كوشــش  تــاريخ ادبيــات مختــصر ايــران   )   ش1373: (همــايي، جــلال الــدين  . 32

.ماهدخت بانو همايي، قم،مؤسسه نشر هما، چاپ دوم

ــا(يوســفي، غلامحــسين. 33 ــي ت ــستاني ، )ب  در شــرح احــوال و اشــعار او، ، بحثــيفرخــي سي

.مشهد، انتشارات باستان، چاپ اول


